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Summary

This inscription (No. 264 of 1901) is engraved on the west wall of a mandapa in front of
the Tandonri$vara temple at Perumbeér in the Madurantakam taluka of the Chingleput
district. The ancient name of the temple was Srikaraniévara (l. 22), and that of the
village was Perumbeérir (Il. 22 and 23). From this and other inscriptions we learn
that Sri-Madurantaka-chaturvédimangalam, which is the modern Madurantakam,
formed a separate division of the district of Kalatttir-kéttam® (l. 21); that Achchara-
pakkam (9 miles south-south-west of Madurantakam) was a quarter of it; and that
Perumbeérir (3 miles south-west of Achcharapakkam) was a hamlet on the south of it

(L. 22).

The date is the 11th year of the reign of Kulottunga . (1. 20 f.). As stated in the introduc-
tory remarks to this chapter (p. 129 f.), the inscription carries the account of the king’s
achievements as far as the defeat of Vikkalan and the conquest of Gangamandalam

!See above, p. 143 and note 13.



and Singanam. It records that the assembly of Madurantakam remitted the taxes on
certain land at Perumbérir in favour of the temple, and breaks off with the signatures
of a number of citizens in charge of different portions ($eri) of the city, which were
named after Chola kings.

To the list of inscriptions opening with pukal cilnta punari on p. 125 f. the following
one, which I had overlooked, must be added:—

16. 15th year: Kadappeéri near Madurantakam, No. 138 of 1896.

Edition

{1 svasti $ri[||] pukal ciiln=ta (pu)na(ri) Akal (cii)In=ta puviyilp(pon)ne(mi)<2>yalavum
tan nemi natappa vila(h)ku jayamakalai I(lan)k(op)paruvat(tu)<{3>ccakkarakottattu
vikkiramattolilalpputumanam punarn=tu (ma)t;u?<apvals>r(ai)y;i?<i>t=ta(m)
vayirakarat=tu vari Ayilmu(naik)kun=talava(r)aicar tan=talamiriya valurai
kali(t=tu)<5) tol va(li) kat=tikk;i?<i>(r)t=tiyai nirut=tipporppari natat=ti vatati(cai)
vakai cititte(n)<6 ricaittemarukamala(p)ptimakal potum(ai)yum po(nni)yatai
(nannilappa)v(ai) ta(nimai){7>yun=tavira van=tu pu(ni)ta;ru?<t>tiru mani-
makuta(mu)rim(ai)yir(ct)ti (tanna)tiyirantun=tatamu(tiya)kat(to)<8>(nni)laven=tar
ctta (mu)n(nai manu)varu peru; k=ka?<ka> kaliyaru varuppa ce(riko)! tic(ai)<9>t(o)rufi-
cella venkutai Irunilavalakamenka(nun=tana)tu tirunilav(e)nni<io>(l)a(t=ti)kala
Oruta(ni) meruvirpuli vilaiyata varkatal t; i?<{i>van=tarat=tuppiipatiyar (vi)tu; n=ta?<ttay
kalafic;e?<o><11>ri kaliru (mu)r(ai) ni(r)pa (vi)la(n)kiya t(e)nnavan karun=ta(lai)
pa(ru)n=talait=tita tan ponnaka(r)p(pu)rat=titaik=kita(ppa)<12>vinnalppir; (ct) ?<ku>lap-
pirai pol nirpilaiye; ne?<{n>nu(fi)colletir k(oti)rrallatu tan (k)ai<13> (vi){(cca)}(lle)tir
kotd vikkalan ka(l)la;n?<{t>ar nankili (tuta(h)ki mana;(nd)?<li>r natu-
vena(t=tunka)pa(t=ti)r(ai)ya(la)<14>(vum) Enkanum pat=ta venikal; a?<{i>rum vit=ta
(ta)n (m)ana(mu)nkiriya v;i?7<i>ramunkitappa (E)rina ma(lai)kalu(mu)<i5>(tu)ku
nelip(pavi)lin=ta natika(lu)ficulanru(t)ain=tota vilun=ta katalun=talaiviri(t=ta)lama-
rakkutati(c)ai<16 >t=tanna(lu)ka(n=tu t)a(nu)n=ta(nai)yum pa(n)nalit=ta (pa)lapala
mutuku; pp?<m p ayatt(eti)r mariya jaya(p)<17>perun=ti(ru)vu(m) pali(yu)kan=tu
kutut=ta pukali(n) ce()viyum va(l)a;mit=ta?<{ronkan> matan=taiyar;i?<i>t=ta-
mum;i?<{>la(tu)  ku(tu)<i8>t=ta  ve(nkari  ni)r(ai)yu(n)kankamantalamufi-
cinka(na); (nv)?<m>en(nu)m paniyirantu(m Oruvi)c(ai) kai(k)<19>kon(ta)ra(mun=ti)rup-
puyat=talanka(lu)m pol v;i?<i>ramun=tiyakamum vilankappar(mi)c(ai) mevala(r
va)<{20>(na)nka (v); (i)?<D>(rri)run=ta(ru)liya kovirgjakecaripanmara(na) Ut(ai)yar



$riku(l)ot=tunikacoladevarku (y)antu patinonra<{21>vatu ||~ jayarhkontacolamantalattu
ka(la)ttirkkottattu taniy;u?<{t>r $rimaturan=taka(ca)tu(r)vvetimanka(la)t=tu
<{pye22>runkurisabh(ai)yom Eluttu [|] na;mu?<{mmii>rttenpitakai (p)erumperiril
$rikara;(ni)?<ni>§varamutai(ya) mahadevar ka(ni)y<ana><23> (Dr(aini)lam pe-
rumpe(riir $rikrsnapuravayk=kaluk=ku va)ta(k=ku) muta(rkana)rru maturan=taka(va)tik=ku
kilak=ku ; (mu)?<{mu>nram (ca)tiram p(a)ta(ka){m E><24>(t)tum nalafica(ti)ra(t=tu)
ka[1+] (la) [2+] (m) [|] Irantanka(na)rru (lvvatik=ku kilak=ku) ; (mu)?<{mii> (nraficatiram)
patakam Ettum nalaficatiram patakam Elu(m)<25) (Ai)ficaficatira(m) patakamelainalil
vatak=kat(ai)y patakam;u?<t>nrum [|] m;u?<t>nrankana(r)ru Iv(vati)k=ku kilak=ku
nalafcatirattu vatak=ka(t)aiyppa(ta)<26>(ka)m Irante kalum [|] Akappatakam muppat-
tirante k(a)linarpo(n) patinorukalafice mu(k=k)ale maficatiyumirantu (m)avum

[l koyilil ;(t)e?<ita><{27>(r)ku Elumavar(ai) E(rri) pon pa(nni)ruka(la)ficu(m)
IKt>devarku  I(r)ai(yi)liyaka cantratittava(r)ai  I(r)ai(yiliy)akak=ka(1)li(lum)
cempi(luym  vettuvit(tu  )<28>k(o)lak=katavarkala(ka)vu{m>  An=taraya-
makanmai kolatomakavum kututtom perunkurisabh(ai)(y)o(m) [|] pa(ni)ttar
§rimaturan=takacceri Ira{29>(a)yir cottai kovin=tapattarum c;i?<i>(pa)ran=takacceri
Urupputtyuru?<ar) kunraka(li) ;somai?<{somapyyajiyarum $rilrumutic(o)lacceri nam-

pur kattukai naraya(na)kramavi<30)(ttaru)m $§ricinkalan=ta(ka)cceri Aranaippurattu
$rikrsnapattarum $riv; i?<i>racolacceri pippirai nar(a)ya(na)pattasarvva(kratu)vajape<y>yajiyarum
$riko(ta) [10+]

Apparatus

{24 ka[1+] (1a) [2+] (m) * Read kilainalum (?).

Translation by Hultzsch 1903

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the wheel of his (authority) went as far as the golden
circle (i.e. Mount Méru) on the earth, which was surrounded by the moat of the sea,
that was (again) surrounded by (his) fame, (the king) newly wedded, in the time (when he
was still) heir-apparent, the brilliant goddess of Victory at Sakkarakottam by deeds of
valour and seized a herd of mountains of rut (i.e). rutting elephants) at Vayiragaram.

(L. 4.) (He) unsheathed (his) sword, showed the strength of (his) arm, established (his)
fame, and spurred (his) war-steed, so that the army of the king of Kuntala, (whose spear
had) a sharp point, retreated.

(L. 5.) Having put on the garland of (the victory over) the Northern region, (he) came to
put a stop to the prostitution of the goddess with the sweet and excellent lotus-flower



(i.e. Lakshmi) of the Southern region and to the loneliness of the goddess of the good
country whose garment is the Ponni, and put on by right (of inheritance) the pure royal
crown of jewels, while the kings of the old earth bore his two feet (on their heads) as a
large crown.

(L. 8.) The river (of the rules) of the ancient king Manu swelled, (and) the river (of the
sins) of the Kali (age) dried up. (His) sceptre swayed over every region; the heavenly
white light of (his) white parasol shone everywhere (on) the circle of the great earth;
(and his) tiger(-banner) fluttered unrivalled on the Méru (mountain).

(L. 10.) (Before him) stood a row of elephants showering jewels, which were presented
by the kings of remote islands whose girdle is the sea.

(L. 11.) The excellent head of the refractory king of the South (i.e. the Pandya) lay
outside his (viz). Kulottunga’s) beautiful city, being pecked by kites.

(L. 12.) Not only did the speech (of Vikkalan):—“After this day a permanent blemish
(will attach to Kuldttunga), as (to) the crescent (which is the origin) of (his) family,”> —
turn out wrong, but the bow (in) the hand of Vikkalan was not (even) bent against (the

enemy).

(L. 13.) Everywhere from Nangili of rocky roads—with Manaliir in the middle— to the
Tungabhadra, there were lying low the dead (bodies of his) furious elephants, his lost
pride and (his) boasted valour.

(L. 14.) The very mountains which (he) ascended bent their backs; the very rivers into
which (he) descended eddied and breached (the banks) in their course; (and) the very
sea into which (he) plunged became troubled and agitated.

(L.15.) (The Chola king) seized simultaneously the two countries called Gangamandalam
and Singanam, troops of furious elephants which had been irretrievably abandoned
(by the enemy), crowds of women, (the angles of ) whose beautiful eyes were as pointed
as daggers, the goddess of Fame, who gladly brought disgrace (on Vikkalan), and the
great goddess of Victory, who changed to the opposite (side) and caused (Vikkalan)
himself, who was desirous of the rule over the Western region, and (his) army to turn
their backs again and again on many days.

(L. 19.) (He) was pleased to be seated (on the throne), while (his) valour and liberality
shone like (his) necklace and (like) the flower-garland on (his) royal shoulders, (and)
while (all his) enemies prostrated themselves on the ground.

2See above, p. 147, notes 1 and 2.



(L. 20.) In the eleventh year (of the reign) of this king Rajakésarivarman, alias the lord
Sri-Kulottunga-Soladéva.

(L.21.) The writing of us, the great assembly? of Sri-Madurantaka-chaturveédimangalam,
an independent village* in Kalattiir-kottam, (a district) of Jayangonda-Sola-
mandalam.

(L.22.) We, the great assembly, have granted that (the following) tax-paying land, which is
the property (kani) of (the god) Mahadéva of the Srikaranisvara (temple) in Perumberiir,
a hamlet in the south of our village, shall be caused to be engraved on stone and on
copper (as belonging) to this god (and) as free from taxes as long as the moon and
the sun shall last, and that we shall not levy (on it the taxes called) antaraya® (and)
maganmai:* —Eight padagam’ (of) the third square to the east of the Madurantaka road
in the first kandaru® to the north [of the Srikrishnapura channel] (at) Perumberiir, [and
four (padagam) on the east] of the fourth square. Eight padagam (of) [the third square to
the east of the same road] in the second kanaru, seven padagam (of) the fourth square,
and three padagam on the northern side of the four padagam on the west (of ) the fifth
square. Two and a quarter pdadagam) on the northern side of the fourth square to the
east of the same road in the third kandru. Altogether, thirty-two and a quarter padagam
(The tax due) on (this land is) eleven and three quarters kalafiju and one and two tenths?®
marijadi of gold.’® Having added to this (sum) from the temple (funds) seven tenths and
one twentieth (mafijadi), (the total is) twelve kalafiju) of gold."*

(L. 28.) (The above) was ordered by Sottai? Govindabhattar of Irayiir,” (in charge
of ) Sri-Madurantakachcheéri; Kunrakali Somayajiyar of Urupputtiir,*# (in charge of )
Sri-Parantakachchéri; Kattugai Narayana-Kramavittar of Nambiir, (in charge of)
Sri-Irumudi-Solachcheri; Srikrishnabhattar of Aranaippuram,” (in charge of ) Sri-

3The two terms kuri and sabhai appear to be synonymous; see above, p. 17, note 3.
40n taniydr see above, p. 3, note 7.
>See above, p. 162, note 7.
*With maganmai, ‘the daughtership; compare the similar term maganmai, ‘the sonship, in No. 57 above,
text line 9.
’This is evidently the name of a land measure.
8For $adiram, ‘a square, and kanndru or kandru see above, p. 154 and note 7.
9See above, Vol. II. p. 36, note 1.
9This sum must have been paid to the assembly by a person whose name does not occur in the preserved
portion of the inscription.
"This total is wrong and seems to have been arrived at by adding further 3 1/20 mafijadi for rounding.
2According to the Guruparamparaprabhava this was the name of the family of the Vaishnava acharya
Nadamuni.
BThe same place is mentioned in Nos. 29, 31, 32, 35 and 38 above.
14See above, p. 168 and note 4.
>The same place is mentioned in Nos. 30, 31, 32, 35 and 36 above.
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Sirhhalantakachchéri; Narayanabhatta-Sarvakratuvajapé[yalyajiyar of Pippirai, (in
charge of ) Sri-Vira-Solachcheéri..........
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